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На обратной стороне титула:
Рабочая программа дисциплины (модуля) разработана в соответствии с самостоятельно установленным МГУ образовательным стандартом (ОС МГУ) для реализуемых основных профессиональных образовательных программ высшего образования по направлению подготовки «Филология» (программы магистратуры, реализуемой последовательно по схеме интегрированной подготовки) в редакции приказа МГУ от 30 декабря 2016 г.

Год (годы) приема на обучение 2022
1. Место дисциплины (модуля) в структуре ОПОП ВО: относится к вариативной части ОПОП ВО. 
2. Входные требования для освоения дисциплины (модуля), предварительные условия (если есть): владение испанским языком на уровне не ниже В2 по системе CEFR 
3. Результаты обучения по дисциплине (модулю), соотнесенные с требуемыми компетенциями выпускников.

	Компетенции выпускников (коды)

	Планируемые результаты обучения по дисциплине (модулю), соотнесенные с компетенциями


	УК-3. М Способность осуществлять письменную и устную коммуникацию на иностранном языке (иностранных языках) в процессе межкультурного взаимодействия в академической и профессиональной сферах на основе современных коммуникативных технологий (компетенция формируется частично)
	Знать:

- основные коммуникативные стратегии, принятые в разных сферах коммуникации;
- правила письменной и устной коммуникации на финском языке в процессе межкультурного взаимодействия в академической и профессиональной сферах.
Уметь:

- применять основные коммуникативные стратегии, принятые в разных сферах коммуникации;
- осуществлять письменную и устную коммуникацию на финском языке в процессе межкультурного взаимодействия в академической и профессиональной сферах. 
Владеть:

- навыками применения основных коммуникативные стратегии, принятые в разных сферах коммуникации;
- навыками осуществления письменной и устной коммуникации на финском языке в процессе межкультурного взаимодействия в академической и профессиональной сферах.

	ОПК-1. М Владение коммуникативными стратегиями и тактиками, риторическими, стилистическими и языковыми нормами и приемами, принятыми в разных сферах коммуникации (компетенция формируется частично)
	Знать:

- риторические, стилистические и языковые нормы финского языка;
- основные коммуникативные стратегии, принятые в разных сферах коммуникации.
Уметь:

- ориентироваться в различных коммуникативных ситуациях;
- охарактеризовать текст на финском языке с точки зрения использованных в нем риторических, стилистических и языковых приемов.

Владеть:

- навыками анализа основных коммуникативных стратегий, реализованных в тексте;
- навыками применения риторических, стилистических и языковых приемов в финском языке в разных сферах коммуникации.

	ОПК-4. М Владение терминологическим аппаратом современной науки о языке и литературе, методами научного исследования языка и литературы; понимание тенденций и перспектив развития языка и литературы; знание современных методов анализа текста и дискурса, применение их в теоретических разработках и практической деятельности (компетенция формируется частично)
	Знать:

- современные методы анализа текста и дискурса;

- тенденции и перспективы развития современного финского языка.
Уметь:

- применять эти знания в теоретических разработках;

- применять эти знания в практической деятельности. 
Владеть:

- терминологическим аппаратом современной науки о языке;
- методами научного исследования финского языка и литературы.

	ОПК-5. М Владение методами и приемами различных типов вербальной коммуникации на государственном языке Российской Федерации и иностранном (иностранных) языках (компетенция формируется частично)
	Знать:

- принципы различных типов вербальной коммуникации на государственном языке Российской Федерации и финском языке;
- принципы двуязычной коммуникации.
Уметь:

- осуществлять различные типы вербальной коммуникации на государственном языке Российской Федерации и финском языке;
- учитывать особенности культурного контекста в процессе двуязычной коммуникации. 
Владеть:

- методами и приемами различных типов вербальной коммуникации на государственном языке Российской Федерации и финском языке;
- навыками успешной коммуникации в мультикультурном контексте.

	ПК-11. М Способность к созданию, редактированию, реферированию и систематизации текстов различной жанровой и стилевой принадлежности (компетенция формируется частично)
	Знать:

- принципы создания, редактирования, реферирования и систематизации текстов различной жанровой и стилевой принадлежности на финском языке;
- принципы филологического анализа этих текстов.
Уметь:

- создавать, редактировать, реферировать и систематизировать тексты различной жанровой и стилевой принадлежности на финском языке;
- проводить филологический анализ этих текстов. 
Владеть:

- навыками создания, редактирования, реферирования и систематизации текстов различной жанровой и стилевой принадлежности на финском языке;
- навыками филологического анализа этих текстов.

	ПК-12. М Готовность к планированию, организации и осуществлению публичных выступлений, межличностной и массовой, в том числе межкультурной и межнациональной коммуникации с применением навыков ораторского искусства (компетенция формируется частично)
	Знать:

- об основных конференциях по финноугроведению, финнистике;

- нормы научной этики; 

- порядок ведения научной дискуссии;

- об особенностях межкультурной и межнациональной коммуникации.

Уметь:

- представлять результаты своего исследования в рамках публичной дискуссии, в том числе в условиях межкультурной и межнациональной коммуникации;

- адекватно реагировать на конструктивную критику;

- критически анализировать выступления коллег, выявлять в них нерешенные проблемы и направления дальнейшего исследования.

Владеть:

- навыком публичного выступления и ораторского искусства;

- навыком участия в научной дискуссии.

	ПК-13. М Владение навыками квалифицированного языкового сопровождения международных форумов и переговоров (компетенция формируется частично)
	Знать:

- правила проведения международных форумов и переговоров;
- правила профессионального поведения конференц-переводчика.
Уметь:

- обеспечивать квалифицированное языковое сопровождение международных форумов и переговоров;
- оперативно решать стандартные и нестандартные задачи, возникающие в процессе конференц-перевода. 

Владеть:

- навыками квалифицированного языкового сопровождения международных форумов и переговоров;
- навыками решения стандартных и нестандартных задач, возникающих в процессе конференц-перевода.

	ПК-14. М Способность с филологической и общегуманитарной точки зрения осмыслять, описывать и анализировать разнообразные феномены языка, литературы, культуры, сознания, общественной жизни (тексты, произведения, ситуации, процессы и т. п.) (компетенция формируется частично)
	Знать:

- основные методы анализа феноменов языка, литературы, культуры, сознания;
- существующие тенденции филологического и междисциплинарного анализа.
Уметь:

- оценить анализируемый текст с филологической и общегуманитарной точки зрения;
- анализировать разнообразные феномены языка, литературы, культуры, сознания, общественной жизни (тексты, произведения, ситуации, процессы и т. п.).
Владеть
- навыками многоаспектного анализа текста;
- инструментами описания разнообразных феноменов языка, литературы, культуры, сознания, общественной жизни.

	СПК-6.3. М Способность демонстрировать знание основных этапов развития финно-угорских языков и литератур, а также современных тенденций их развития, позволяющее осуществлять перевод текстов различных устных и письменных жанров (компетенция формируется частично)
	Знать:

- основные этапы развития финского языка и литературы;
- современные тенденции комплексного текстового анализа.
Уметь:

- соотносить изучаемый текст с определенным этапом развития финского языка и литературы;
- осуществлять филологический анализ и перевод текста с учетом особенностей периода его создания и жанровой принадлежности.
Владеть:

- различными регистрами финской речи, а также инструментами создания текстов разных жанров на русском и финском языке;
- навыком анализа лингвокультурной составляющей текста с учетом периода его создания.

	СПК-6.4. М Владение иностранным языком иберо-романского ареала в его литературной форме на уровне, обеспечивающем эффективную коммуникацию (устную и письменную) в различных ситуациях общения, включая специализированные области (компетенция формируется частично)
	Знать:

- норму современного финского языка;

- современные коммуникативные технологии;

- основные правила письменной и устной профессиональной и академической коммуникации на финском языке, в том числе в специализированных областях.

Уметь:

- пользоваться современными средствами коммуникации, применяемыми в профессиональной и академической среде;

- учитывать особенности культурного контекста в процессе академического и профессионального взаимодействия;

- осуществлять эффективную коммуникацию в академической и профессиональной сфере на финском языке, в том числе в специализированных областях.

Владеть:

- правилами профессионального и академического этикета;

- навыками устной и письменной коммуникации на финском языке в различных ситуациях общения, включая специализированные области.


	СПК-7.1. М Владение иностранным (иберо-романским) языком в устной и письменной форме, умение эффективно использовать язык в различных коммуникативных ситуациях и различных профессиональных областях (компетенция формируется частично)
	Знать:

- норму и активные процессы в финском языке;
- особенности национальных вариантов финского языка.
Уметь:

- эффективно использовать финский язык в различных коммуникативных ситуациях и различных профессиональных областях;
- различными стилистическими регистрами финского языка.
Владеть:

- финским языком в устной и письменной форме;
 - навыками использования финского языка в различных коммуникативных ситуациях и различных профессиональных областях.

	СПК-7.2. М Владение различными функциональными стилями, письменными и устными, различных национальных вариантов иностранного (финского) языка, умение опознавать стилистическую принадлежность текстов, а также создавать устные и письменные тексты в соответствии с функциональными нормами изучаемого финно-угорского языка (компетенция формируется частично)
	Знать:

- особенности функциональных стилей финского языка;
- языковые особенности различных диалектных вариантов финского языка.
Уметь:

- опознавать стилистическую и региональную принадлежность текстов на финском языке;

- создавать устные и письменные тексты в соответствии с функциональными нормами финского языка.
Владеть:

- различными функциональными стилями финского языка;
- различными национальными вариантами финского языка.


	


4. Формат обучения - очная
 5. Объем дисциплины (модуля) составляет 15 з.е., в том числе 270 академических часов, отведенных на контактную работу обучающихся с преподавателем и 270 академических часов на самостоятельную работу. 
6. Содержание дисциплины (модуля), структурированное по темам (разделам) с указанием отведенного на них количества академических часов и виды учебных занятий 

	
	Всего

(часы нарастающим итогом)
	В том числе

	
	
	Контактная работа 
(работа во взаимодействии с преподавателем)

Виды контактной работы, часы
	Самостоятельная работа обучающегося,

 часы 

(виды самостоятельной работы – эссе, реферат, контрольная работа и пр. – указываются при необходимости)

	
	
	Занятия лекционного типа
	Занятия семинарского типа
	Самостоя-тельная работа
	

	1. Норма современного финского языка. Сводное упражнение на частые ошибки в финской речи.
	4
	
	4
	0
	Выполнение упражнений по грамматике, чтение теоретического материала и подготовка докладов по грамматическим темам

	2. Особенности употребления времен в финских нормативных текстах
	12
	
	4
	4
	Выполнение практического задания на употребление времен в финских нормативных текстах

	3. Р. Эль-Рамли. «Положение солнца»: перевод и анализ фрагментов романа. Переводческие трансформации текста оригинала, лингвостилистические проблемы перевода.
	20
	
	4
	4
	Доклад о творческой манере и идиостиле автора, лингвостилистический анализ и перевод фрагмента произведения

	4. Позиция прилагательного и причастия в современном финском языке: грамматические, лексические, стилистические аспекты
	28
	
	4
	4
	Выполнение практического задания на употребление финских прилагательных и причастий

	5. А Р. Эль-Рамли. «Положение солнца»: перевод и анализ фрагментов. Фоновая информация в переводе. 
	36
	
	4
	4
	Доклад о творческой манере и идиостиле автора, лингвостилистический анализ и перевод фрагмента произведения

	6. Выражение оценки в современном финском языке: грамматические, лексические, стилистические аспекты
	44
	
	4
	4
	Выполнение практического задания, направленного на отработку навыка выражения оценки в современном финском языке

	7. Грамматика: глагол.
	52
	
	4
	4
	Выполнение упражнений по грамматике, чтение теоретического материала и подготовка докладов по грамматическим темам

	8. Коммуникативные стратегии дистанцирования в современном финском языке
	60
	
	4
	4
	Выполнение практического задания. связанного с приобретением навыков выражения коммуникативной стратегии дистанцирования

	9.  Аалто А.-М. «Откуда исходит свет»: перевод и анализ фрагментов романа. 
	68
	
	4
	4
	Доклад о творческой манере и идиостиле автора, лингвостилистический анализ и перевод фрагмента произведения

	10. Коммуникативные техники уточнения в современном финском языке
	76
	
	4
	4
	Выполнение практического задания, направленного на приобретение навыков использования коммуникативных техник уточнения

	11.  Аалто А.-М. «Откуда исходит свет»: перевод и анализ фрагментов.
	84
	
	4
	4
	Доклад о творческой манере и идиостиле автора, лингвостилистический анализ и перевод фрагмента произведения

	12. Дискурсивные маркеры интенсификации  
	92
	
	4
	4
	Выполнение практических заданий, направленных на обретение навыков коммуникативной интенсификации

	13. Грамматика: детерминанты, местоимения. 
	100
	
	4
	4
	Выполнение упражнений по грамматике, чтение теоретического материала и подготовка докладов по грамматическим темам

	14. Коммуникативные техники пересказа
	108
	
	4
	4
	Выполнение пересказов

	15. Макконен «Сампо»: перевод и анализ фрагментов
	116
	
	4
	4
	Доклад о творческой манере и идиостиле автора, лингвостилистический анализ и перевод фрагмента произведения

	16. Коммуникативные техники передачи действий
	124
	
	4
	4
	Выполнение задания направленного на обретение навыка передачи действий на испанском языке

	17. Паасилинна «Лес повешанных лисиц»: перевод и анализ фрагментов. Грамматическое оформление прямой, косвенной, несобственно-прямой речи.
	132
	
	4
	4
	Доклад о творческой манере и идиостиле автора, лингвостилистический анализ и перевод фрагмента произведения

	18. Речевые техники аргументации
	140
	
	4
	4
	Выполнение задания, направленного на обретение навыков аргументации на финском языке

	19. Языковые особенности общественно-политического текста. Грамматика: обобщенно-личное высказывание, модальность вероятности, возможности совершения действия. 
	148
	
	4
	4
	Доклад о творческой манере и идиостиле автора, лингвостилистический анализ и перевод фрагмента произведения

	20. Выражение удивления в финском языке
	156
	
	4
	4
	Выполнение задания, направленного на обретение отраженного в теме навыка

	21. В. Линна «Неизвестный солдат»: перевод и анализ фрагментов. Диалектная литература: способы передачи на русский. 
	164
	
	4
	4
	Доклад о творческой манере и идиостиле автора, лингвостилистический анализ и перевод фрагмента произведения

	22. Техники рассказа о выдуманных событиях
	172
	
	4
	4
	2 Выполнение задания, направленного на обретение отраженного в теме навыка

	23.  В. Линна «Неизвестный солдат»: перевод и анализ фрагментов. Диалектная литература: способы передачи на русский.
	180
	
	4
	4
	Доклад о творческой манере и идиостиле автора, лингвостилистический анализ и перевод фрагмента произведения

	24. Коммуникативные техники подтверждения 
	188
	
	4
	4
	Выполнение задания, направленного на обретение отраженного в теме навыка

	25. Грамматика: служебные части речи.
	196
	
	4
	4
	Выполнение упражнений по грамматике, чтение теоретического материала и подготовка докладов по грамматическим темам

	26. Техники выражения согласия / несогласия
	204
	
	4
	4
	Выполнение задания, направленного на обретение отраженного в теме навыка

	27. С. Оксанен. «Очищение»: перевод и анализ фрагментов.
	212
	
	4
	4
	Доклад о творческой манере и идиостиле автора, лингвостилистический анализ и перевод фрагмента произведения

	28. Комментирование таблиц, графиков, статистических данных
	220
	
	4
	4
	Выполнение задания, направленного на обретение отраженного в теме навыка

	29. П.Статовчи «Моя кошка Югославия»: перевод и анализ фрагментов. Социолингвистическая ситуация в Финляндии. 
	228
	
	4
	4
	Доклад о творческой манере и идиостиле автора, лингвостилистический анализ и перевод фрагмента произведения

	30. Коммуникативные техники опровержения
	236
	
	4
	4
	Выполнение задания, направленного на обретение отраженного в теме навыка

	31. Коммуникация: виды и функции риторических вопросов
	244
	
	4
	4
	Выполнение задания, направленного на обретение отраженного в теме навыка

	32. Коммуникация: роль партитивных конструкций в речевом общении
	252
	
	4
	4
	Выполнение задания, направленного на обретение отраженного в теме навыка

	33. Грамматика: типы придаточных предложений, сравнительные и прочие конструкции. 
	260
	
	4
	4
	Выполнение упражнений по грамматике, чтение теоретического материала и подготовка докладов по грамматическим темам

	34. Коммуникация: роль обращений в речевом общении
	268
	
	4
	4
	Выполнение задания, направленного на обретение отраженного в теме навыка

	35. Контрольная работа на изученные грамматические явления
	276
	
	4
	4
	Выполнение письменного лингвостилистического анализа текста одного из пройденных авторов

	36. Промежуточная аттестация 
Экзамен: (форма проведения ‒ письменно-устная)
	280
	4
	

	Итого часов за 1-й семестр:
	280
	
	

	1. Лексическая тема: Наука и образование. 
	288
	
	4
	4
	выполнение переводческих упражнений, составление глоссария, продуцирование на финском языке письменных и устных текстов заданной тематики

	2. Коммуникация в сфере научных и культурных конкурсов на финском языке
	296
	
	4
	4
	

	3. Лексическая тема: Финляндия в современном мире. Финно-угорский мир.
	304
	
	4
	4
	выполнение переводческих упражнений, составление глоссария, продуцирование на финском языке письменных и устных текстов заданной тематики

	4. Коммуникация в сфере культурного наследия
	316
	
	6
	6
	

	5. Письменный перевод и реферирование гуманитарных текстов. 
	328
	
	6
	6
	выполнение письменного перевода текстов, составление глоссария

	6. Коммуникация в сфере туризма
	340
	
	6
	6
	

	7. Упражнения по устному последовательному переводу и реферированию с финского языка на русский и с русского на финский текстов на пройденные лексические темы, общественно-политических текстов.
	352
	
	6
	6
	выполнение устного перевода текстов, составление глоссария

	8. Коммуникация при обсуждении сферы эмоций и чувств
	364
	
	6
	6
	

	9. Упражнения по переводу с листа и реферированию с испанского языка на русский и с русского на испанский текстов на пройденные лексические темы, гуманитарных текстов, общественно-политических текстов.
	376
	
	6
	6
	выполнение устного перевода текстов, составление глоссария

	10. Коммуникация в сфере гастрономической культуры
	388
	
	6
	6
	

	Промежуточная аттестация зачёт 

(форма проведения – устная / письменная)
	392
	4
	Устный последовательный перевод текста с финского языка на русский;
реферирование на финском языке русскоязычного текста.

	Итого за 2-й семестр:
	112
	
	

	1. Лексическая тема: Россия и Финляндия: дипломатические, экономические и культурные отношения. 
	404
	
	6
	6
	выполнение переводческих упражнений, составление глоссария, продуцирование на финском языке письменных и устных текстов заданной тематики

	2. Коммуникация в области науки
	416
	
	6
	6
	выполнение практического задания, направленного на отработку навыков коммуникации в области науки

	3. Упражнения по письменному, устному последовательному переводу, переводу с листа и реферированию с финского языка на русский и с русского на финский текстов на пройденную лексическую тему, общественно-политических текстов.
	428
	
	6
	6
	выполнение переводческих упражнений, составление глоссария, продуцирование на финском языке письменных и устных текстов заданной тематики

	4. Языковые механизмы объяснения
	440
	
	6
	6
	Практическое задание: создание текста с объяснениями на финском языке

	5. Лексическая тема: Международная безопасность и борьба с терроризмом.
	452
	
	6
	6
	выполнение переводческих упражнений, составление глоссария, продуцирование на финском языке письменных и устных текстов заданной тематики

	6. Коммуникативные механизмы высказывания предположения и точки зрения
	464
	
	6
	6
	Выполнение практического задания создание текста, содержащего предположения и выражение точки зрения

	7. Упражнения по письменному, устному последовательному переводу, переводу с листа и реферированию с финского языка на русский и с русского на финский текстов на пройденную лексическую тему, общественно-политических текстов.
	476
	
	6
	6
	выполнение переводческих упражнений, составление глоссария, продуцирование на финском языке письменных и устных текстов заданной тематики

	8. Коммуникативная тема: просьба, согласие, отказ
	488
	
	6
	6
	Выполнение практического задания: создание текстов, содержащих просьбу, согласие, отказ

	9. Лексическая тема: права человека.
	500
	
	6
	6
	выполнение переводческих упражнений, составление глоссария, продуцирование на финском языке письменных и устных текстов заданной тематики

	10. Коммуникативная тема: разговор об изменениях
	512
	
	6
	6
	Практическое задание: создание текста, содержащего рассказ об изменениях

	11. Упражнения по письменному, устному последовательному переводу, переводу с листа и реферированию с финского языка на русский и с русского на финский текстов на пройденную лексическую тему, общественно-политических текстов.
	524
	
	6
	6
	выполнение переводческих упражнений, составление глоссария, продуцирование на финском языке письменных и устных текстов заданной тематики

	12. Развертывание повествования на финском языке: коммуникативный аспект
	536
	
	6
	6
	Практическое задание: создание повествовательного текста на финском языке

	Промежуточная аттестация 
Экзамен: (форма проведения ‒ письменно-устная)
	540
	4
	1) Устный последовательный перевод текста с финского языка на русский, 2) устный последовательный перевод текста с русского языка на финский, 3) устное реферирование на финском языке письменного русскоязычного текста, 4) продуцирование устного текста на финском языке 

	Итого за 3-й семестр:
	148
	
	

	Итого за 3 семестра:
	540
	
	


7. Фонд оценочных средств (ФОС) для оценивания результатов обучения по дисциплине (модулю)
7.1. Типовые контрольные задания или иные материалы для проведения текущего контроля успеваемости.

Примерные темы докладов на грамматические темы:
1. Стилистическое употребление глагольных времен.
2. Активные процессы в системе личных местоимений.

3. Вариантные случаи грамматической сочетаемости в современном финском языке.

4. Особенности употребления причастий в финском языке. 

Примеры заданий по работе с текстами:
1. Перевод фрагмента текста.
2. Лингвостилистический анализ фрагмента текста.

3. Доклад по особенностям идиостиля автора.
Пример лексико-грамматических заданий опроса по коммуникативной части курса:

1. Каковы правила употребления грамматического числа в современном финском языке?

2. Каковы особенности употребления грамматических форм времени в современных финских нормативных текстах?

3. Каков основной лексический репертуар средств современного финского языка, позволяющий вести коммуникацию в сфере культуры?

Примеры упражнений на грамматику:
Korvaa kursiivilla kirjoitettuja rakenteita käyttäen muita lauseopillisia rakenteita:

1. Suomen väestön ikärakenne muuttuu keskimääräisen eliniän jatkuvasti kasvaessa. 2. Jos Suomen väestön halutaan uusiutuvan eikä vähenevän, pitäisi vuosittain syntyvien lasten määrän kohota. 3. Väestönkasvu kääntynee väestön vähentämisesksi 2000-luvulla. 4. Ihanteellisina pidetty lapsiluku on laskenut. 5. Elintason noustessa opiskeluajat pitenevät ja siirtyminen työelämään tapahtuu myöhemmin kuin ennen. 6. Kiinan presidentti sanoo hankkeen voivan aloittaa uuden globalisaation ”kulta-ajan”. 7. Kiina suunnittelee käyttävänsä hankkeeseen valtiollisia investointihastojaan. 
2. Käytä oikeata sijamuotoa, tee lause ja venäjännä.
1. ennustaa (käsi, kortti, sää); 2. huolimatta (karut elinolot, taudit, sää); 3. kääntyä (vähentyminen, oikea puoli, ortodoksinen usko); 4. huolehtia (vanhat ihmiset, lapset)
3. Sano toisin:
a) Väestön ikääntyessä ja yritysten kansainvälistyessä on avauduttava rohkeasti kohti maailmaa. b) Joudumme keskustelemaan perustavien hyvinvointipalvelujen karsimisesta. c) Hyvinvointimenot ja sosiaaliturva eivät ole nykyisellään rahoitettavissa. d) Talouden reaaliteetteja on katsottava rauhallisesti silmiin. e) Koulun on velmennettava jokainen nuori globaalin talouden haasteisiin. f) Sosiaaliturvan on pidettävä huoli niistä, jotka eivät pärjää.
Пример текста для письменного перевода:
Politiikan toimittaja vertaa Sanna Marinia Donald Trumpiin ilmiötasolla – "Ensimmäinen suomalainen globaali poliittinen tähti"

Toimittaja Riikka Uosukainen tunnistaa juhlintavideoiden takaa pääministeri Sanna Marinin henkilöbrändin, joka on Suomessa ainoa laatuaan.

PETRA NYKÄNEN

Yle.fi
Pääministeri Sanna Marinin (sd.) juhlinta nousi viime viikon lopulla kärkiuutiseksi Suomessa ja maailmalla. Maanantai-illan A-studiossa vieraillut toimittaja Riikka Uosukainen muistuttaa, että Marin on jo aiemmin ilmaissut tahtovansa ravistella pääministeri-instituutiota.

Uosukainen kuvaakin Marinia poliittiseksi ilmiöksi, joka osaa hyödyntää sosiaalista mediaa työssään erityisen hyvin.

– Sanna Marin itse asiassa, vaikka on hyvin erilainen, muistuttaa Donald Trumpia.

Uosukaisen mielestä Marinilla on niin vahva henkilöbrändi, ettei hän tarvitse sosiaalidemokraatteja – mutta sosiaalidemokraatit tarvitsevat häntä.

– Hän on ensimmäinen suomalainen globaali poliittinen tähti.

E2 Tutkimuksen johtaja Karina Jutila toteaa A-studiossa, että Marin näyttäytyy osalle kansasta samaistuttavana, mutta osaa pääministeri-instituution ravisteleminen hämmentää.

Jutila huomauttaa, että ihmisten huolikuorma esimerkiksi terveyteen ja turvallisuuteen liittyen on tällä hetkellä suuri.

– Jos meillä samaan aikaan ottaa uutisissa tilaa joku vapaa-ajan viettoon liittyvä asia tai henkilöbrändäys, niin poliitikon tehtävä on kuitenkin tuottaa päätöksiä yhdessä kollegojensa kanssa.

Pääministerin viime perjantaina tehdyn huumetestin tulos tuli tänään, ja se oli negatiivinen. Testistä ei löytynyt huumausaineita. Hän maksoi huumetestin kustannukset itse, valtioneuvoston kansliasta tulleessa tiedotteessa kerrotaan.

Sanna Marin meni vapaaehtoiseen huumetestiin viime viikon perjantaina juhlimisvideoiden tultua julkisuuteen.

Testi oli kattava huumetesti, joka otettiin virtsasta. Tekotapaa ei voinut itse valita, pääministerin esikunnasta viestitään.

Huumetestissä seulottiin amfetamiini ja sen johdannaiset, barbituraatit, bentsodiatsepiinit, kannabis, dekstropropoksifeeni, fensyklidiini, kokaiini, metadoni ja opiaatit.

Perussuomalaisten puheenjohtaja Riikka Purra nosti huumetestin mahdollisuuden esiin Helsingin Sanomien haastattelussa videoiden julkaisun jälkeen. Myös keskustan kansanedustaja Mikko Kärnä ehdotti Marinille vapaaehtoista huumetestiä.

Sosiaalisessa mediassa levisi viime viikon lopulla videoita Marinista juhlimassa railakkaasti suomalaisten julkisuuden henkilöiden kanssa. Useista videopätkistä koostetulla videolla pääministeri ja muut juhlijat tanssivat ja laulavat yhdessä.

Videoiden tultua julki julkisuudessa käytiin keskustelua siitä, puhuvatko videolla esiintyvät ihmiset “jauhojengistä”, mikä joidenkin mielestä olisi voinut viitata huumeiden käyttöön.

Pääministeri sanoi nauttineensa mietoja alkoholijuomia, mutta että ei ollut käyttänyt huumeita.

Marin kertoi ettei myöskään nähnyt paikalla huumeita. Hän sanoo, ettei ollut tilanteissa, joissa olisi sellaista nähnyt tai olisi muuten tietoinen asiasta.

– Itse en ole käyttänyt huumeita, enkä mitään muuta kuin alkoholia. Olen tanssinut, laulanut, juhlinut, tehnyt täysin laillisia asioita. Enkä ole myöskään ollut sellaisessa tilanteessa, että olisin nähnyt tai tiennyt muiden näin [käyttänyt huumeita] toimivan, Marin sanoi asiasta torstaina
Пример текста для устного последовательного перевода:

В столице запланированы сотни событий, посвященных русской культуре и искусству, традициям народов России, истории и общему наследию страны. (https://www.mos.ru/news/item/115552073/)
Начало ноября в Москве будет наполнено патриотическими, познавательными и памятными мероприятиями. С 4 по 6 ноября горожан и гостей столицы ждут «Ночь искусств» и День народного единства. Кроме того, город встретит 81-ю годовщину парада 1941 года на Красной площади. Этот парад навсегда стал символом крепости духа нашего народа и его решимости в борьбе с неприятелем. 

Запланированы сотни событий, посвященных русской культуре и искусству, традициям народов России, истории и общему наследию страны.

Главными площадками станут ВДНХ, Московский концертный зал «Зарядье», выставочный зал «Новый Манеж» и кинотеатр «Космос». На Красной площади с 5 по 7 ноября будет работать интерактивный музей под открытым небом, посвященный истории обороны Москвы. Там можно будет увидеть десятки единиц военной техники, тематические инсталляции, а также послушать стихи и песни военных лет, посмотреть кинохронику и театрализованные постановки, посвященные ноябрю 1941 года.

В эти выходные преобразится весь город. Улицы и общественный транспорт Москвы украсят российские флаги. Лекции, выставки и мастер-классы будут идти на станциях метро, а также на Северном речном вокзале. Для удобства автомобилистов 4 и 5 ноября парковка станет бесплатной. А 6 ноября парковка в столице будет доступна по тарифу воскресенья.  Автовладельцы смогут бесплатно припарковаться на улицах, входящих в зону городского парковочного пространства. 

Чтобы все жители чувствовали себя комфортно, городские службы будут работать в усиленном режиме. 

4 и 5 ноября свои двери для участников акции «Ночь искусств — 2022» откроют концертные залы, музеи, галереи, библиотеки и многие культурные центры. Более 200 городских площадок будут ждать горожан и гостей столицы. Для них пройдут концерты, спектакли, экскурсии, выставки, мастер-классы, поэтические встречи, а также литературные балы. Акция состоится уже в 10-й раз. Многие мероприятия будут бесплатными, а чтобы посетить часть из них, потребуется приобрести билеты. Средства, вырученные от их продажи, направят в помощь жителям новых территорий. Полная программа мероприятий доступна на сайте акции. 

Культурный центр «Внуково» в «Ночь искусств» организует VI Фестиваль традиционного народного творчества «Народное сияние». На нем выступят песенные ансамбли, фольклорные и хореографические коллективы, сольные исполнители русских народных танцев, мастера народной словесности. Музыкальные произведения о России, сказки, легенды, былины прозвучат на большой сцене культурного центра. В зоне отдыха «Терлецкая дубрава» 4 ноября для горожан пройдет концерт классической музыки в исполнении артистки Большого театра Ольги Кочневой. Также состоится творческий мастер-класс «Фантазийные сладости». Лейтмотивом мероприятий будут традиции русского классического искусства.
Пример комплексного практического задания, направленного на отработку языкового материала, связанного с гастрономической культурой России и Финляндии:
Составьте на финском языке полную рецензию на какой-либо ресторан (расскажите о его истории, принципах работы, местоположении, кухне, обслуживании, атмосфере и ваших личных впечатлениях). Представьте, что вы готовите этот текст для публикации и оформите его соответствующим образом.

Пример текста для перевода с листа:

Kielten oppiminen ja opiskelu (https://www.kieliverkosto.fi/fi/journals/kieli-koulutus-ja-yhteiskunta-syyskuu-2021/nakokulmia-nuorten-monikielisyyteen-ja-suomen-kielivarantoon)
Teksteissä kerrotaan monista tavoista oppia ja opiskella kieliä. Voimakkaimmin nousee esiin kielen oppiminen vuorovaikutuksessa, arjen kohtaamisissa ja toiminnassa. Kirjoittajat ovat yleensä oppineet suomea elämällä suomenkielisessä ympäristössä: päiväkodissa ja koulussa, suomenkielisessä kaveripiirissä, työpaikalla tai harrastuksen parissa. Myös koulun tarjoamalla muodollisella opetuksella on ollut merkitystä, erityisesti vaikeaksi koettujen kirjallisten taitojen oppimisessa. 

Koulussa kirjoittajat ovat opiskelleet myös muita kieliä, erityisesti ruotsia ja englantia. Useamman kielen opettelu samaan aikaan on usein koettu haastavaksi, mutta samalla kirjoittajat tiedostavat motivaation vaikutuksen: jos kielestä on kiinnostunut, opiskelu sujuu paremmin. Toisaalta uuden kielen oppiminen on usein helpompaa, kun on aiempia kielenoppimiskokemuksia.

Tiettyinä vaiheina tunsin osaavani ruotsia paremmin kuin englantia, koska olin enemmän kiinnostunut sen kielestä sekä kulttuurista että tavoista.

Suomi on aivan samanlainen kieli kuin turkki, joten minulla ei ollut kovin vaikea oppia suomenkieltä.

Omaa äidinkieltä on opittu lähinnä perhepiirissä, mutta kielen käyttäminen perheen ja sukulaisten kanssa ei aina riitä kielitaidon ylläpitämiseen eikä kehittämiseen. Monet mainitsevat oman äidinkielen taidon heikentyneen ajan mittaan, ja siksi oman äidinkielen opetusta pidetään tärkeänä.

Muistan lopettaneeni viron kielen tunnit, koska olin varma, etten tarvitse niitä mihinkään. Nyt kadun päätöstäni ja tämän hetken tilanne on, että pystyn kommunikoimaan erittäin heikosti äidinkielelläni.

Koulun ulkopuolella on opittu myös muita kieliä kuin suomea ja omaa äidinkieltä. Eri maissa asuessaan kirjoittajat ovat oppineet kulloisenkin maan kieltä. Erikielisillä ystävillä ja muissa maissa asuvilla sukulaisilla on merkitystä: heidän seurassaan opitaan ja heitä pyydetään opettamaan kieliä, joita ei opiskella koulussa.

Kirjoittajien kiinnostus kieliin on hyvin luontaista. Kieliä ei opita erillään muusta elämästä, vaan niitä omaksutaan epämuodollisesti tietoisen kielen opiskelun ohella. Mediassa ja erityisesti sosiaalisessa mediassa käytetään eri kieliä, ja esimerkiksi tiedonhakua tehdään myös muilla kuin äidinkielillä. Informaalia kieltenopiskelua on myös pelaaminen, TV-ohjelmien katsominen, kirjojen lukeminen ja musiikin kuuntelu.

Se on mielestäni hienoa, että pystyn käyttämään neljän eri kielen sosiaalista mediaa. Katson myös venäjän, suomen ja englannin kieliset uutiset, joka on mielestäni hyvin tärkeätä, koska silloin oppii näkemään asioita eri kannoilta, oppii myös erottamaan hyvät ja luotettavat lähteet epäluotettavista.

Opiskelijoiden tuotoksissa näkyvät vahvasti monipuolisen kielitaidon tuomat edut. Monikielisessä ympäristössä selviämisen ja erikielisten ihmisten kanssa kommunikoimisen lisäksi kirjoittajat nostavat esiin esimerkiksi ulkomailla asumisen ja opiskelun.

Matkustaessa on parempi osata sen maan kieltä kuin englanti, vaikka englanti on maailmanlaajuinen kieli niin, se on kuitenkin myös heille vieraskieli ja ehkä ei kaikki osaa hyvin puhua englantia.

Teksteissä korostetaan monikielisyyden tuomia hyötyjä työelämässä. Kielitaito antaa etulyöntiaseman työhaastattelussa ja mahdollistaa paremmin palkatun työn ja kiinnostavamman uran. Myös oman äidinkielen taitoa voi hyödyntää esimerkiksi asiakaspalvelussa. Monipuolisesta kielitaidosta on hyötyä sekä Suomessa työskennellessä että ulkomaille töihin lähtiessä. Työskentely on samalla yksi tapa parantaa kielitaitoa.

Opiskelen tällä hetkellä kotimaani kieliä netti kurssien avulla parantaakseni kielitaitoani niiden osalta työelämääni sekä arkielämää varten. Olen opiskelemassa lääkäriksi ja siksi se on minulle tärkeää, että osaan puhua kaikkia osaamiani kieliä hyvin. 

Kielten oppimisen motivaationa voi olla myös kulttuurien ymmärtäminen tai vain se, että kieli kuulostaa kauniilta.

Muistan, kun rakastuin espanjan kieleen heti, siitä lähti into opiskella espanjaa. Espanjan kieli itse kielenä kuulosti niin kauniilta, ja todelta erilaiselta, kuin esimerkiksi suomi, mikä lisäsi kiinnostustani kieltä kohtaan.

Vaikka monien kirjoittajien kielirepertuaari on jo laaja, he haluavat oppia vielä lisää kieliä. Yleisesti kielitaidon nähdään avartavan maailmankuvaa ja tuovan uusia näkökulmia.
Пример текста для перевода с листа:

Направления деятельности ООН: изменяя мир к лучшему
10. Содействие развитию

ООН занимается вопросами повышения уровня жизни людей, развития у них необходимых для этого навыков и развития человеческого потенциала в мире, направляя на эти цели имеющиеся ресурсы. Начиная с 2000 года, она руководствуется в своей деятельности Целями развития тысячелетия (Декларация тысячелетия). Практически все средства, направляемые ООН в рамках оказания помощи в целях развития, формируются за счет взносов стран-доноров. Так, Программа развития ООН (ПРООН), сотрудники которой работают в 170 странах, оказывает поддержку в осуществлении более чем 4800 проектах, направленных на сокращение масштабов нищеты, содействие благому управлению, урегулирование кризисов и сохранение окружающей среды. Детский фонд ООН (ЮНИСЕФ) осуществляет свою деятельность в более чем 150 странах, занимаясь главным образом вопросами защиты детей, иммунизации, образования для девочек и чрезвычайной помощью. Конференция ООН по торговле и развитию (ЮНКТАД) содействует тому, чтобы развивающиеся страны в максимальной степени использовали имеющиеся у них возможности в сфере торговли. Всемирный банк предоставляет развивающимся странам кредиты и субсидии, при этом с 1947 года он оказал поддержку в осуществлении более 12 000 проектов в области развития более чем в 170 странах.

11. Сокращение масштабов нищеты

Международный фонд сельскохозяйственного развития (МФСР) предоставляет под небольшой процент ссуды и субсидии для наиболее бедных слоев населения, проживающих в сельских района. За период с 1978 года МФСР инвестировал более 15 млрд. долл. США для оказания помощи более 430 миллионам женщин и мужчин в выращивании и продаже продуктов питания и в увеличении их доходов и обеспечения средствами к существованию их семей. В настоящее время МФСР оказывает поддержку в реализации более 240 программ и проектов в 147 странах.
17. Улучшение глобальных торговых отношений

Конференция ООН по торговле и развитию (ЮНКТАД) оказывает развивающимся странам помощь в проведении переговоров с целью заключения торговых соглашений и установлении преференциального режима для их экспорта. Благодаря организованным ЮНКТАД переговорам были заключены международные соглашения о сырьевых товарах, которые обеспечивают развивающимся странам справедливые цены на их товары; ЮНКТАД также содействует повышению эффективности их торговой инфраструктуры и помогает им диверсифицировать свое производство и интегрироваться в глобальную экономику.

18. Содействие экономическим реформам
Всемирный банк и Международный валютный фонд оказали многим странам помощь в совершенствовании структуры управления их экономикой, предоставили странам временную финансовую помощь для преодоления трудностей, обусловленных их торговым балансом, и предложили помощь в профессиональной подготовке сотрудников государственных учреждений, ведающих финансовыми вопросами.
Пример текста для последовательного перевода:

Marinin some-tukijoukot saattavat osoittaa yhteiskunnan kaksoisstandardeja (yle.fi) 
– Tutkija: Meillä on ollut juhlivia pääministereitä

Moni Marinia julkisesti somessa tukeva korostaa sitä, että muun muassa pääministerin sukupuolella on merkitystä siihen, minkälaista julkista keskustelua bilevideoista käydään.

Pääministeri Sanna Marinin (sd.) julkisuuteen vuotaneet bilevideot ovat saaneet aikaan kiivasta keskustelua ja jakaneet mielipiteitä. Monet ovat myös osoittaneet hänelle tukeaan sosiaalisessa mediassa.

Sosiaalista mediaa laajasti tutkinut Essi Pöyry kertoi aiemmin Ylen haastattelussa, että on vaikeaa arvioida, kuinka vuotaneet videot vaikuttavat pääministerin uskottavuuteen. Hänen mukaansa videot joka tapauksessa vaikuttavat siihen, millainen mielikuva ja maine Marinilla on.

Marinin juhlavideoiden vuodettua julkisuuteen eri uutislähteet ja sosiaalinen media ovat jatkaneet julkista keskustelua aiheesta suuntaan jos toiseenkin.

Tampereen yliopiston sukupuolentutkimuksen professori ja politiikan tutkija Johanna Kantola kertoo, että Sanna Marin ravistelee suomalaisia normeja ja se saa ihmiset reagoimaan.

Esitimme Johanna Kantolalle viisi kysymystä sosiaalisen median tuen osoituksista ja pääministeriyteen liitetyistä normeista.

1. Mitä ajattelette sosiaalisen median tuen osoituksista – mistä ne kertovat?

– Tukeminen voi liittyä siihen, että ihmiset haluavat tuoda esiin, että meillä on edelleen kaksoisstandardeja: meillä on ollut pääministereitä, jotka ovat käyttäneet alkoholia ja juhlineet. Niistä vain ei ole tämän tyyppistä kuvamateriaalia olemassa.

– Tällä hallituskaudella perinteinen kuva ministeri-instituutiosta on muuttunut paljon. Muun muassa äitiyden ja ministeriyden yhdistämisen normit ovat höllentyneet. Tämä liittyy tähän samaan.

– Tämä kohu haastaa perinteisiä mielikuvia pääministerin elämästä – se herättää kysymään, millaista elämää pääministeri saa viettää, mitä aiempia normeja meillä on siihen liittyen ollut.

Esimerkiksi Vihreät naiset toteaa Instagramissa, että naiset voivat samaan aikaan sekä juhlia railakkaasti että johtaa maata.

Toisaalta Helsingin yliopiston politiikan tutkija Johanna Vuorelma tviittasi perjantaina 19. elokuuta, että Marinin juhlintatapauksesta ei pitäisi tehdä sukupuolikysymystä.

2. Miksi tukea osoitetaan juuri sosiaalisessa mediassa, Johanna Kantola?

– Se seuraa logiikkaa, jota olemme nähneet aiemminkin Marinin kohdalla. Ihmiset julkaisivat kuvia itsestään samojen korujen kanssa kuin Marin. Ihmiset haluavat osoittaa tukea ja ymmärrystä.

– Myös korutapauksessa pyrittiin avaamaan keskustelua siitä, mitä ne normit taustalla ovat ja onko kaksoisstandardeja ja liittyvätkö ne sukupuoleen ja mikä on soveliasta ja niin edelleen.

Sosiaalisessa mediassa puolustetaan Marinia muun muassa vertaamalla tapausta miespuolisten poliittisten johtajien aiempiin selkkauksiin, jotka ovat nousseet otsikoihin.

3. Eli Sanna Marin rikkoo normeja ja se laittaa yhteiskunnan keskustelemaan?

– Kyllä. Juuri näin. Pääministeri-instituutioon liittyviä normeja ravistellaan, ihmiset havainnoivat, että se on muuttumassa ja se aiheuttaa keskustelua, koska meillä on ehkä erilaisia näkemyksiä siitä.

4. Saako pääministerillä olla omaa aikaa, Johanna Kantola?

– Itse ajattelen, että ehdottomasti pääministerillä tulee olla vapaa-aikaa. Hänen tulee saada ja voida viettää vapaa-aikaa. Kun ajatellaan pääministeri-instituutiota – ja yleensäkin poliitikkona toimimista – on nimenomaan tärkeää, että pääministerin tehtävässä on aikaa perheelle ja myös muulle elämälle.

– Meillä on niin paljon yhteiskunnassa puhetta siitä, mitä on hyvä työelämä, miten siitä voi selvitä ja kuka tietyntyyppisiä tehtäviä voi hoitaa. On paljon syitä, miksi pääministerin työ ei voi olla kaikkea imevää, vaan voi olla myös aikaa muulle. Marin on tietoisesti yrittänyt muuttaa instituutiota ja se muuttuu siinä samalla, kun me käymme tätä keskustelua esimerkiksi juuri tästä vapaa-ajasta.

5. Saako pääministeri olla ystävä kenen kanssa vain?

– Tähän kysymykseen kuuluu juuri normeja, että mikä on sopivaa pääministerille. Meillä on ollut ehkä joitain tulkintoja, millaisia ystäviä pääministerillä perinteisesti on ollut, että kenen kanssa pitäisi olla.

– Mutta monella ihmisellä saattaa olla eri käsitys tässä maailmassa, että mikä on hienoa ja ketkä ovat hienoja ihmisiä. Tässäkin kysymyksessä normit ja käsitykset törmäävät.

Muun muassa SDP:n entinen kansanedustaja ja nykyinen Liike Nytin kaupunginvaltuutettu Mikael Jungner sanoo puolustavansa Marinin oikeutta yksityiselämään heidän poliittisten näkemystensä eroista huolimatta.
Пример задания на продуцирование устного / письменного текста на финском языке:

1. На основе предложенного графика опишите статистику террористической активности за названный период времени. 
2. На основе предложенного графика опишите динамику развития экономики в Финляндии за названный период времени.

Пример практического коммуникативного задания по созданию текста на финском языке, содержащего объяснения:

Найдите известную цитату российского / испанского государственного деятеля, расскажите об условиях ее возникновения, правилах бытования, изменениях значения. Представьте результаты своего исследования на испанском языке.

7.2. Типовые контрольные задания или иные материалы для проведения промежуточной аттестации.

Пример контрольной работы (1 семестр):

Muuta seuraavat lauseet abessiivi- tai komitatiivimuotoon.

1. Hän lähti kauppaan ilman rahaa. > Hän lähti kauppaan . 
2. Älä huuda ilman syytä. > Älä huuda.
3. Ethän muuta pois ilman, että sanot mitään? > Ethän muuta pois ... mitään?

4. Näin hänen saapuvan ystäviensä kanssa. > Näin hänen saapuvan ...  .

5. Tuolta hän saapuu laukkujensa kanssa. > Tuolta hän saapuu ... .
6. Miksi te haluatte aina matkustaa koirienne kanssa? > Miksi te haluatte aina matkustaa ... ?
Lisää objekti oikeassa muodossa. 

Ostin sunnuntaina kaksi ____________ (pitsa) ja ___________ (yksi) _________ (pullo) Cokista.

Tahdon auttaa ____________ (hän).

Haluan ____________________ (jäätelö).

Suutele ______________________ (minä)!

Ostin eilen ____________________ (auto).

Minä ja ystäväni teemme tänään

Odotan _________________ (kesäloma).

... (ovi) avataan numerokoodilla.

Yliopistossa opiskellaan myös _________________ (tähtitiede).

Miia ei syö _... ..._ (punainen liha), mutta joskus hän syö ... (kana) ja  ... (kala).

Rakastan ________________ (talviurheilulaji, mon.)!

Tehdään illalla _______________________ (jokin hauska)

Täällä on kuuma. Voinko avata _______________ (ikkuna)?

Otan ..._ (banaani) jääkaapista.

Näetkö sinä ______________________ (tuo nainen)?

Näetkö sinä _... (hän)?

Ostan _____________ (muste) tulostimeen.

Ostan _..._ (uusi takki) ja __..._ (kenkä, mon.).

Sekoitetaan ___________________ (ainekset) keskenään ja laitetaan ________________ (kakku) uuniin.

Juon joka päivä ________________ (vihreä tee).

Rakennan ____________ (talo). Se ei ole vielä valmis.

Rakensin ____________ (talo). Se on nyt valmis.

Laitan ___________ (takki) naulakkoon.

Laita _______________ (takki) naulakkoon!

Tarvitsen ___________ (rauha).

Tarvitsen __...  (auto).

Minulla on auto. Jos haluat, voin viedä ____________ (sinä) kotiin.

2. Mikä on lauseen objekti? Korjaa objektiongelmat. 

Minkälainen todistus voin saada, jos osallistun kurssille?

Tosi-tv-ohjelmat ovat valloittaneet Suomenkin televisio.

Hän toivoi saavansa tilaisuutta näyttää osaamisensa.

Minun piti ostaa kaupasta uuden tiskiharjan, mutta unohdin.

Osittaisen varhennetun vanhuuseläkepäätöksen voidaan perua 3 kuukauden kuluessa eläkkeen myöntämisestä.

Työttömyysputkella tai eläkeputkella tarkoitetaan työttömyysturvan lisäpäivät.

Koska eläkettä laskettaessa palkasta ei enää vähennetä työntekijän työeläkemaksu, kertyneen eläkkeen taso nousee.

Viime viikolla hoidin veljeni tyttären Linnean.

Asialle on ollut pakko tehdä jotain, eli löytää kestävää ratkaisua.

Vielä joskus yliopistoaikana näin ainoana vaihtoehtona Suomesta poismuuttoa.

Kyselyn lähetetään myyjille ja varastotyöntekijöille yhdistyksen jäsenrekisteriä hyväksikäyttäen.
Примерные тексты для письменного лингвостилистического анализа (15.000‒20.000 знаков) (1 семестр): 

1. рассказ Аалто. «Откуда исходит свет»;

2. глава из романа Р. Эль-Рамли «Положение солнца».

Примерный текст для устного последовательного перевода (2 семестр):
Neulominen on rauhoittanut kriisien keskellä, mutta vuosikymmeniä sitten se oli jopa välttämätön pakko

Neulomisesta on noussut aika-ajoin trendi, joka on tarjonnut keinon rentoutua tai kokea yhteisöllisyyttä.

Julkaistu 16.09.2022

"Vaipuessamme epätoivoon ihmisten vihamielisyyden tähden on meillä luotettava ystävä kutimessamme", kirjoitti Eeva Haavisto vuonna 1947 teoksessaan Sata kansanomaista kuviokudinmallia.

Neulominen tarjosi mielenrauhaa. Se vei sodan aikana silmukoita laskevan neulojan ajatukset hetkeksi toisaalle. Samalla villavaatteiden neulominen takasi osaltaan sen, että lämmintä puettavaa riitti tulevien talvien varalle.

Jälleenrakennuksen vuosina neulomista ei kuitenkaan vielä ajateltu ainoastaan mukavana harrastuksena, vaan välttämättömyytenä. Maatalousyhteiskunnassa joutenoloa ei katsottu hyvällä. Muilta töiltä vapautunutta aikaa hyödynnettiin käsitöiden tekemiseen. Naiset neuloivat toisinaan kävellessäänkin.

Käsitöihin tarvittavat villat kehrättiin itse omista lampaista. Lämmintä lampaasta (1965) kertoo 1960-luvun kotimaisesta lammastaloudesta sekä villantuotannosta.

Valmisvaateteollisuus oli jo saanut jalansijaa Suomessa ja villan menekki vähentynyt, mutta kotimaista raaka-ainetta arvostettiin yhä sen poikkeuksellisen lämmöneristyskyvyn ja pehmeyden vuoksi.

Jatkojalostukseen kelpaamaton, karkea villa käytettiin raaka-aineena huopatossutehtaissa.

Harmaita, valkoisia, mustia ja ruskeita villalankoja käytettiin sellaisenaan tai värjättiin kasviväreillä. Yleisin neuletyö oli harmaa villasukkapari.

Kutoa vai neuloa?

Puikoilla tehtävän käsityön tekemistä on kutsuttu eri murrealueilla pääasiassa joko kutomiseksi tai neulomiseksi. Itämurteissa puikoilla tehtävästä käsityöstä käytetään neuloa-sanaa. Länsimurteissa puikoilla tehtävän vaatteen valmistusta kuvataan kutoa-sanalla. Kutominen voi tarkoittaa yleisemmin myös kankaan valmistusta kangaspuilla.

Pohjalaismurteissa esiintyvät myös sanat tikuta ja tikata.

"Sukkapuikkorintama" ahkeroi sotilaiden hyväksi

Yksi Suomen historian suurimmista hyväntekeväisyysponnistuksista koettiin talvi- ja jatkosodan aikana, kun kotirintaman naiset ja lotat neuloivat sukkia, kypärämyssyjä ja käsineitä sotilaille.

Ennen sota-aikaa oli ollut jo tarjolla tehdasvalmisteisia lankoja. Säännöstelyn ja materiaalipulan vuoksi niiden saatavuus heikkeni ja monessa kotitaloudessa palattiin lampaiden kotikasvatukseen. Langat kehrättiin itse. Villan sekaan lisättiin lehmän karvoja ja hevosen jouhia kestävyyden parantamiseksi.

Kaikki materiaali oli hyödynnettävä. Vanhat neuleet parsittiin ja rikkinäisten neuleiden ehjät langat käytettiin uusiin neuleisiin. Langanpätkiä käyttämällä syntyi myös erilaisia kirjoneulemalleja.

Kansatieteilijä Anna Rauhalan väitöstutkimuksesta Neulonnan taito (2019) käy ilmi, että sotilaiden sukkiin saatettiin neuloa mukaan varakantapää. Sotilaat neuloivat itse ehjän kantapään rikkinäisen tilalle.

Lapasiin neulottiin erikseen etusormi, jotta aseen liipasinta oli mahdollista painaa lapanen kädessä.

Maaliskuussa 1940 opettaja Liisa Orko kirjoitti artikkelin Kotiliesi-lehteen. Hän oli kiinnittänyt junamatkalla huomiota toimettomina matkustaviin naisiin.

Sukkapuikkorintamamme sotii menestyksellisesti. Toivottavasti yksikään nainen ei liiku ”aseistamattomana”, ts. ilman neulepuikkoja ja lämmintä villalankaa, jokaiselle sattuu varmasti päivän kuluessa pieni tauko jolloin mielelläänkin lepuuttaa itseään neulomalla. ― Liisa Orko Kotiliesi-lehdessä

Orko antoi myös ohjeita hyvään ergonomiaan. Työtehosta ei sopinut tinkiä: "Kavahtakaa teräväpäisiä puikkoja! Ne tekevät sormeen helposti pikku haavan, joka kiusallisesti jarruttaa työtä muutamana päivänä", Orko kirjoitti.

Maataloustöiden ja lastenhoidon jälkeen neuletöiden tekoon jäi välillä aikaa ainoastaan öisin. Yle Itä-Suomen uutisissa (2019) Rauhala kertoi neulomisen aiheuttaneen myös rasitusvammoja.

Hyväntekeväisyyteen neulominen on jäänyt perinteeksi. Nykyään vapaaehtoiset neulovat taivassukkia saattohoitokoteihin viimeistä matkaa varten. Villasukkia lahjoitetaan myös asunnottomille, synnytysosastoille ja vanhainkoteihin. Vapaaehtoisten neulojien puikoilta on syntynyt myös anestesiasukkia eläinsairaalaan ja turvalonkeroita keskosille.
Kilpailuhenkiset käsityötaitajat mittelevät nopeudessa ja luovuudessa

Erikoisista kilpailuista tunnetuksi tulleet suomalaiset ovat kisailleet myös neulomisessa.

Vuonna 1965 Helsingin Kauppakorkeakoululla järjestettiin neulomisen nopeuskilpailu. Naisten sarjan loppukilpailussa tehtävänä oli neuloa villamyssy. Vastaavasti miesten sarjassa neulottiin patalappuja.

Kansainvälisessä Tour de Sock -kilpailussa kisaajat neulovat sukkia kuudella etapilla. Kilpailijoille jaetaan uuden sukkaparin ohje kymmenen päivän välein. Sukkien valmistuttua kuvat valmiista töistä lähetetään sähköpostilla päämoderaattorille, joka tarkistaa sähköpostin aikaleiman ja sen, että sukat on tehty ohjeiden mukaan. Vastaava kotimainen kilpailu, Sukka-Finlandia järjestettiin ensimmäisen kerran 2017.

Nopeuskisojen lisäksi neulojat ovat mitelleet luovuuden ja itseilmaisun saralla: hevineulonnan MM-kisoissa Joensuussa neulomista säestää hevimusiikki.

Hohtoneulonnan SM-kilpailuissa osallistujat neulovat valopuikoilla hämärässä sileää neuletta. 15 silmukan neuletta neulotaan kymmenen minuuttia ja eniten kerroksia neulonut osallistuja voittaa.

Kotimaista neulesuunnittelua

Suomalaiset neulesuunnittelijat ovat luoneet uutta neuleperinnettä vuosisatoja vanhojen mallien rinnalle. Tekstiilitaiteilija Sirkka Könösen (1948—2018) mallit tulivat suomalaisille tutuiksi 1980-luvulla.

Yle Radio 1:n haastattelussa (2008) Könönen kertoi tiestään kartanpiirtäjästä neulesuunnittelijaksi. Hänen neuleissaan toistuvat kasvi- ja eläinaiheet ja ne ovat herättäneet kiinnostusta kansainvälisestikin: villapaitoja ja värikylläisiä ryijyjä on esitelty näyttelyissä ympäri maailmaa aina Japanissa saakka.

Paitoja annettiin myös lahjaksi merkkihenkilöille. Iso-Britannian kruununprinssi Charlesille lähetetyn paidan mukaan Könönen kirjoitti viestin, jossa hän pyysi ketunmetsästyksen lopettamista. Luonnon kunnioittaminen oli Könöselle tärkeä arvo.

Luovaa käsityötä -ohjelmassa (1986) Könönen esitteli suunnittelemiaan eläinhahmoja.

Könösen apuna työskenteli laaja käsityöntekijöiden verkosto, johon hän haki lisää tekijöitä lehti-ilmoituksella. Ympäri Suomea asuvat kotikutojat neuloivat mallikappaleita käsin. Sirkka kirjoitti ohjeet ja täsmensi: "Tee paidastasi kaunis, joustava, mehevä, mukava luontevalla käsialalla kudottu tasalaatuinen ’teos’."

Vuonna 1981 käsityönopettaja ja neulesuunnittelija Arja Viitala esitteli neuletakin suunnitteluprosessia. Hän työskenteli Valvillan tehtaalla Hyvinkäällä ja suunnitteli kotimaisessa villatehtaassa tehdyille langoille sopivia värisävyjä sekä neulemalleja.

Kotikutojat toteuttivat mallikappaleet. Neuleohjeissa pyrittiin yksinkertaisuuteen ja toistettavuuteen: kenen tahansa käsityöharrastajan oli pystyttävä toistamaan ohje. Lehtien palstatila asetti omat rajoituksensa mallipiirroksille.

«Nykyajan kiireisellä ihmisellä on aika vähän aikaa ja silloin hän usein haluaa valmiin mallin kun hän käsitöihin ryhtyy». ― Arja Viitala

1980- ja 1990-lukujen värikkäiden ja kuviollisten neulemallien rinnalle on tullut pelkistetympiä malleja. Pakko neuloa -sarjassa (2021) Sini Kramer ja Jonna Hietala kertovat vuonna 2016 perustamastaan Laine Magazine -neulelehdestä, joka on sittemmin laajentunut kansainväliseksi kustantamoksi. Skandinaavisen linjakkaita neulemalleja esittelevään lehteen jokainen voi tarjota omaa ideaansa.

Niina Laitinen voitti suunnittelemillaan Finlandia-villasukilla Suomi 100 -juhlaneulekilpailun. Voiton myötä tunnettuus suunnittelijana kasvoi myös kansainvälisesti. Laitinen esitteli luomiaan sukkamalleja Yle aamussa 2021.

Laitinen on aktiivinen sosiaalisessa mediassa ja järjestää muun muassa yhteisneulontaprojekteja. Someseuraajat saavat etukäteen tiedon tarvittavista langoista ja tarvikkeista. Ohje julkaistaan osa kerrallaan somessa.

Yhteisöllisyys korostui yhä enemmän koronapandemian alettua vuonna 2020. Kriisin keskellä suomalaiset löysivät muun muassa sosiaalisen median kautta islantilaiset kaarrokeneuleet, lopi-paidat. Niitä neulottiin niin ahkerasti, että islantilaiskehräämön lankavarastot alkoivat ehtyä.

Suomalaiset valtasi neuloosi – tila, jossa on pakko neuloa taukoamatta. Leikkisä sana ei varsinaisesti tarkoita todellista pakkoa, jollaista koettiin sota-aikana, vaan malttamatonta innostusta.
Примерный текст для реферирования на финском языке (2 семестр): 

В смартфонах Apple появится поддержка спутниковой связи

В конце августа несколько известных аналитиков раскрыли новую функцию iPhone 14 — поддержку спутниковой связи. Авторитетный специалист Мин-Чи Ко рассказал, что американская компания готова запустить на iPhone функцию коммуникации с другими пользователями через спутники, минуя сотовую связь. Также аналитик заметил, что подобную опцию тестирует Huawei, которая с 2019 года сильно ограничена американскими санкциями и старается удержаться на рынке без выпуска смартфонов с поддержкой 5G. Ожидается, что 6 сентября — за сутки до анонса iPhone 14 — китайский гигант проведет презентацию смартфона Mate 50, который будет поддерживать новую функцию.

Кроме девайсов Apple и Huawei спутниковая связь появится на огромном количестве Android-смартфонов. Google официально подтвердила, что ее инженеры работают в этом направлении: компания намерена добавить поддержку спутниковой технологии в ОС Android 14, публичный выход которой ожидается в конце 2023 года. В отличие от Apple и Huawei, которые выпускают смартфоны на базе операционных систем iOS и HarmonyOS соответственно, Google не может активировать новую опцию везде и сразу, — платформа Android объединяет тысячи моделей телефонов со своими спецификациями и особенностями.
Запустить новый способ коммуникации хотят не только производители смартфонов. Практически синхронно с Huawei и Google об интересе в этой сфере заявили Starlink и T-Mobile — глобальный провайдер спутникового интернета и оператор сотовой связи. Представители корпораций объявили, что вместе намерены решить проблему удаленных регионов США, где по тем или иным причинам отсутствует мобильная связь. По словам представителей компании Илона Маска, проблема нуждается в решении, так как примерно на 20 процентах площади страны отсутствует сотовое покрытие. В Starlink намерены модернизировать свои новые спутники и добавить поддержку оборудования T-Mobile. В этом случае абоненты оператора смогут быстро переключаться между сотовой связью на спутники, чтобы совершить звонок или отправить сообщение.
Пример итогового практического задания по коммуникации на испанском языке в сфере культуры (2 семестр):
Разработайте туристический маршрут по одному из городов России, напишите текст экскурсии и краткий путеводитель и представьте ваш проект на финском языке.

Пример текста для устного последовательного перевода на русский язык (3семестр):
Viikinkiajan naiset vaikuttivat kulissien takana (yle.fi)
Larringtonin mukaan naiset jäivät todennäköisesti miesten sotaretkien aikana kotiin kasvattamaan lapsia ja hoitamaan maatilaa.

– Naiset olivat paljon mukana tekstiilityössä. He eivät vain valmistaneet vaatteita, vaan punoivat kankaat myös viikinkilaivoihin ja olivat näin mukana varustamassa niitä. Vei valtavasti aikaa ja vaivaa valmistaa edes yhden laivan purjeet saati sitten useamman.

 Lähteet taistelevista viikinkinaisista eivät tutkijan mukaan ole vahvoja. 

Larringtonin mukaan naisilla ei ollut julkista roolia, elleivät he olleet kuningattaria tai vaikutusvaltaisten miesten vaimoja.

– Mutta saagojen antamien tietojen mukaan uskomme, että kulissien takana naiset yrittivät hillitä miehiään tekemästä kaikenlaista hullua. Naiset eivät pelkästään hoitaneet kotia, vaan heillä oli paljon viisautta ja he olivat siksi asemassa, jossa pystyivät yksityisesti konsultoimaan miehiään siitä, miten toimia.

Tutkija ymmärtää suuren yleisön kiinnostuksen viikinkiaikaan

Carolyn Larrington on osallistunut kansainväliseen saagakirjallisuuden konferenssiin, joka houkutteli monen eri alan tutkijoita Helsinkiin ja Tallinnaan. Konferenssi on järjestetty 51:n vuoden ajan joka kolmas vuosi.

Saagat voivat kertoa perhe-elämästä, vauhdikkaista seikkailuista tai kuninkaiden tarinoista. Islantilaisen saagakirjallisuuden kukoistusaika sijoittuu keskiajalle, 1100–1400-luvuille.

– Saagat ovat peili menneisyyteen. Ne kertovat ihmiselämän kirjoista, ja toimivat lähteinä myös arkielämän historiaa. Vaikka itse saaga olisi kirjoitettu 1200-luvulla, mutta se kuvaa 1000-luvun tapahtumia, voimme peilata niistä myös kirjoitusajankohdan elämää. Kirjoittajat tuskin kirjoittivat asioista, jotka olivat heille vieraita. Voimme tutkia saagoista ihmisten arkielämään, käyttäytymistä ja tunteiden historiaa, kertoo Oulun yliopiston dosentti Sirpa Aalto.

Saagakirjallisuuteen sisältyvät vahvasti myös viikingit, jotka kiehtovat tutkijoiden lisäksi myös suurta yleisöä.

Viikinkiajasta ja kulttuurista inspiroituneet tv-sarjat ja elokuvat kiinnostavat folkloristi ja Helsingin yliopiston dosentti Joonas Aholan mukaan ehkä siksi, että monimutkaisessa maailmasta halutaan päästä pakoon mutkattomampaan aikaan.

– Maailma, missä yksinkertaiset asiat kuten voima, kunnia ja sinnikkyys palkitaan menestyksellä. Jossa sitä ylistetään ja arvostetaan, jossa jokaisella ihmisellä on oma paikkansa ja tehtävänsä ja jossa kohtalolla on rooli, eikä se ole pelkkä epämääräinen sattuma. Mahdollisuus samaistua tällaiseen maailmaa on ainakin yksi tekijä, joka voisi toimia ainakin innoittavana tai alkusysäyksen antavana tekijänä, Ahola kuvaa viikinkiaikaan sijoittuvien elokuvien ja tv-sarjojen kiinnostuksen taustoja.

Sirpa Aallon mukaan elokuvien tarkoitus on myydä, joten yleensä valkokankaalle tuodut viikinkitarinat täyttyvät väkivallalla. Uudenlaisia näkökulmia tarjoaa tämän vuoden huhtikuussa julkaistu The Northman-elokuva. Sen historiallista tarkkuutta arvostetaan myös tutkijoiden piirissä.

– The Northman on myös ehkä väkivaltaan keskittyvä, mutta siitä tekee erilaisen moneen muuhun verrattuna se, että taustatyö on tehty todella pieteetillä. Elokuvan puvustukseen ja puitteisiin on kiinnitetty paljon huomiota. Osa konferenssin osallistujista on ollut konsultoimassa elokuvassa. Siinä esitettiin paljon rituaaleja, mikä on hyvin poikkeuksellista, Aalto kertoo.

Kulttuuriykkönen-podcastissa pureudutaan historioitsija Joonas Aholan sekä Kulttuuriykkösen tuottajan ja elokuvakriitikko Olli Kangassalon kanssa viikinkehin liitettyihin myytteihin sekä siihen, millaisena heidät esitetään populaarikulttuurissa.

Konferenssit kokoavat tutkijoita ja tutkimuksia yhteen

Joonas Aholan mukaan saagakirjallisuuden tutkimus voi hyvin niin Suomessa kuin maailmallakin. Tästä kertoo hänen mukaansa konferenssin iso osallistujamäärä.

– Erityisen hyvältä näyttää se, että näitä asioita halutaan tutkia Suomessa.

Aholan mukaan mielenkiintoista on, että saagojen tutkimuksessa nousee jatkuvasti uusia näkökulmia, jotka heijastuvat ympäröivästä yhteiskunnasta. Juuri nyt tutkijoita kiinnostavat saagoissa toiseuden ja vierauden tutkimus.

– Tässäkin konferenssissa on paljon siihen liittyviä papereita, Sirpa Aalto sanoo.

Sukupuolen ja tunteiden historiaa konferenssissa esitelleen Carolyne Larringtonin mukaan luennoilla on herännyt uusia ajatuksia myös viikinkiajan naishistoriallisesta näkökulmasta.

– Asia, jonka olen oppinut täällä konferenssissa, on se, miten tarinoita kirjoitettiin ylös. Naiset mahdollisesti tilasivat käsikirjoituksia, joihin tarinoita oli kirjoitettu ja tämä saattoi vaikuttaa siihen, millaisia tarinoita saagoihin päätyi ja millaisia naisia tarinoissa on.

Пример текста для перевода с листа на финский язык (3 семестр):

Правозащитники ООН призвали Иран отменить смертный приговор в отношении иранского гражданина, жителя Швеции доктора Ахмадрезы Джалали, которого обвиняют в шпионаже в пользу Израиля, передает Радио ООН. 
По мнению экспертов, судебный процесс над врачом, лектором и ученым проходил с грубыми нарушениями. Он был арестован в апреле прошлого года во время посещения Ирана, ему не разрешили общаться с внешним миром и не предоставили адвоката, содержали без предъявления обвинения десять месяцев, а также вынудили к признанию вины под угрозой пыток. 
21 октября суд приговорил его к смертной казни, а Верховный суд страны оставил вердикт в силе. 17 декабря по национальному телевидению показали видеокадры с его признанием, сделанным, как считают эксперты, «под диктовку». Рабочая группа ООН по произвольным задержаниям признала его арест незаконным и противоречащим международному праву. 
В ответ на обращение экспертов ООН представители правительства Ирана сообщили о том, что Джалали позволили встречаться с членами семьи и общаться с ними по телефону. 

Эта тема активно обсуждается в Европе. "Мы очень внимательно следим за ситуацией. Этот вопрос регулярно обсуждаем с иранскими властями, в частности, в рамках диалога высокого уровня, который состоялся несколько недель назад в Иране. Мы выступаем полностью против смертной казни в любых обстоятельствах. Мы считаем, что это является бесчеловечным и позорным подходом, который не доказал желаемого эффекта", - заявила в понедельник Катрин Рэй, официальный представитель главы дипломатии ЕС Федерики Могерини.

Пример русскоязычного текста для устного реферирования на испанском языке (3 семестр):

21.12.2017 — Сегодня Генеральная Ассамблея ООН 128 голосами «за» при 35 воздержавшихся и 9 голосах «против» одобрила резолюцию, фактически призывающую объявить недействительным решение президента США Дональда Трампа признать Иерусалим столицей Израиля. В принятой резолюции государства-члены ООН подтвердили особый статус Иерусалима и подчеркнули, что любые меры, направленные на его изменение «не имеют юридической силы».
«Генеральная Ассамблея подтверждает, что любые меры и действия, направленные на изменение характера, статуса или демографического состава Священного города Иерусалима, не имеют юридической силы, являются недействительными и должны быть отменены согласно соответствующим резолюциям Совета Безопасности…», - говорится в принятой резолюции.
Члены Генассамблеи призвали государства не открывать дипломатические представительства в Иерусалиме.
Против резолюции проголосовали США, Израиль, Гондурас, Гватемала, Науру, Микронезия, Маршалловы острова, Палау и Того. Украина, Молдова, Грузия, Туркменистан и еще ряд делегаций не принимали участия в голосовании. 

Резолюция была принята на десятой чрезвычайной специальной сессии Генеральной Ассамблеи по вопросу о действиях Израиля на оккупированных палестинских территориях. Она была возобновлена по просьбе арабских стран после того, как в понедельник резолюция аналогичного содержания не прошла в Совете Безопасности, поскольку делегация США воспользовалась своим правом вето. 
Выступая в Генеральной Ассамблее по мотивам голосования, Постоянный представитель США при ООН Никки Хейли напомнила, что ее страна платит самую большую сумму в бюджет ООН и щедро финансирует программы и проекты учреждений системы ООН, а поэтому имеет полное право требовать от других государств-членов ООН уважения. 
Никки Хейли повторила, что ООН является «самым враждебным местом» по отношению к Израилю. Она заявила, что сегодняшняя резолюция никак не повлияет на принятое в Вашингтоне решение о переносе своего посольства из Тель-Авива в Иерусалим. 
За всю историю ООН было проведено 10 специальных чрезвычайных сессий. Они были посвящены: Ближнему Востоку (1958 и 1967 годы); Венгрии (1956 год); Суэцкому кризису (1956 год); Конго (1960 год); Афганистану (1980 год); Палестине (1980 и 1982 годы); Намибии (1981 год); оккупированным арабским территориям (1982 год); и незаконным действиям Израиля в оккупированном Восточном Иерусалиме и на остальной части оккупированной палестинской территории (1997). 
При этом десятая чрезвычайная специальная сессия, которая началась в 1997 году, официально не закрывалась. Ассамблея постановила временно ее прервать и уполномочила Председателя Ассамблеи возобновлять ее работу по просьбе государств-членов. С тех пор она неоднократно возвращалась к вопросу о незаконных действиях на оккупированных палестинских территориях, в том числе в 1998, 1999, 2000, 2001, 2002, 2003 и 2004 и в 2006 годах.
Резолюции Генеральной Ассамблеи ООН, за исключением бюджетных и административных, не являются обязательными для выполнения. 
Пример задания на продуцирование текста на финском языке (3 семестр):

На основе предложенного графика опишите динамику явления. 
Динамика численности населения мира

	

Динамика роста численности населения и его регионов


В прошлые века самой многонаселенной частью света была Азия. Рост населения Европы и увеличение ее доли в численности населения мира часто прерывался войнами, эпидемиями чумы, голодом. К 1500 г. доля европейцев в общей численности населения мира достигла 17%, однако в последующие века, когда в результате Великих географических открытий началось переселение в Новый Свет, Европа потеряла около 2 млн чел. В XVIII—XIX вв. бурное экономическое развитие способствовало росту населения этой части света, и к началу ХХ в. оно составило почти 18% от численности мирового населения. В ХХ в. в связи с резким снижением рождаемости и естественного прироста, из-за двух мировых войн, унесших в целом около 50 млн чел., доля Европы в мировом населении начала неуклонно сокращаться.

1-й, 3-й семестры:

	ШКАЛА И КРИТЕРИИ ОЦЕНИВАНИЯ результатов обучения (РО) по дисциплине (модулю)  

	Оценка
РО и
соответствующие виды оценочных средств 
	2
	3
	4
	5

	Знания
(виды оценочных средств: доклады по обсуждаемым теоретическим и лексическим темам; характеристика идиостия изучаемых авторов, выполнение лингвостилистического анализа текста, выполнение упражнений, выполнение письменного и устного перевода текстов, создание на финском языке устных и письменных текстов заданной тематики и стилистической принадлежности)
	Отсутствие знаний 
	Фрагментарные знания
	Общие, но не структурированные знания
	Сформированные систематические знания

	Умения
(виды оценочных средств: доклады по обсуждаемым теоретическим и лексическим темам; характеристика идиостия изучаемых авторов, выполнение лингвостилистического анализа текста, выполнение упражнений, выполнение письменного и устного перевода текстов, создание на финском языке устных и письменных текстов заданной тематики и стилистической принадлежности) 
	Отсутствие умений 
	В целом успешное, но не систематическое умение
	В целом успешное, но содержащее отдельные пробелы умение (допускает неточности непринципиального характера)
	Успешное и систематическое умение

	Навыки 
(владения, опыт деятельности)
(виды оценочных средств: доклады по обсуждаемым теоретическим и лексическим темам; характеристика идиостия изучаемых авторов, выполнение лингвостилистического анализа текста, выполнение упражнений, выполнение письменного и устного перевода текстов, создание на финском языке устных и письменных текстов заданной тематики и стилистической принадлежности) 
	Отсутствие навыков (владений, опыта)
	Наличие отдельных навыков (наличие фрагментарного опыта)
	В целом, сформированные навыки (владения), но используемые не в активной форме
	Сформированные навыки (владения), применяемые при решении задач


2-й семестр:

	ШКАЛА И КРИТЕРИИ ОЦЕНИВАНИЯ результатов обучения (РО) по дисциплине (модулю)  

	Оценка
РО и
соответствующие виды оценочных средств 
	незачет
	зачет

	Знания
(виды оценочных средств: выполнение переводческих упражнений, упражнений на отработку коммуникативных навыков, составление глоссария, продуцирование на финском языке письменных и устных текстов заданной тематики) 
	Отсутствие знаний 
	Фрагментарные знания. Общие, но не структурированные знания. Сформированные систематические знания.

	Умения
(виды оценочных средств: выполнение переводческих упражнений, упражнений на отработку коммуникативных навыков, составление глоссария, продуцирование на финском языке письменных и устных текстов заданной тематики) 
	Отсутствие умений 
	В целом успешное, но не систематическое умение. В целом успешное, но содержащее отдельные пробелы умение (допускает неточности непринципиального характера). Успешное и систематическое умение. 

	Навыки 
(владения, опыт деятельности)
(виды оценочных средств: выполнение переводческих упражнений, упражнений на отработку коммуникативных навыков, составление глоссария, продуцирование на финском языке письменных и устных текстов заданной тематики) 
	Отсутствие навыков (владений, опыта)
	Наличие отдельных навыков (наличие фрагментарного опыта). В целом, сформированные навыки (владения), но используемые не в активной форме. Сформированные навыки (владения), применяемые при решении задач.


8. Ресурсное обеспечение:

· Перечень основной и дополнительной литературы

Основная литература:

1. Братчикова Н. С. Финский язык: перевод текстов общественной и экономической тематики. М., 2017

2. Сдобников В. В. Перевод и коммуникативная ситуация. М., 2015.

3. Оболенская Ю. Л. Художественный перевод и межкультурная коммуникация. М., 2010
Художественная литература (по экземпляру в библиотеке кафедры финно-угорской филологии):

1. R. ElRamly. Auringon asema 
2. K. Aalto. Mistä valo menee
3. V. Linna. Tuntematon sotilas. 
4. S.Oksanen. Puhdistus
5. P.Statovchi. Minun kissani Jugoslavia
6. Ero, Probst. Viren. Suomen historian opas.
7. A.Sainio.Suomalaisia ilmiöitä.
Дополнительная литература:

1. Lukion äidin kielen ja kirjallisuus. (1 экз. библиотека кафедры финно-угорской филологии) 
Информационные ресурсы:

1. http://www.yle.fi 
· Перечень профессиональных баз данных и информационных справочных систем

Национальный корпус русского языка http://www.ruscorpora.ru/old/search-main.html
· Описание материально-технического обеспечения.
Материально-техническое обеспечение дисциплины предполагает доступ к Интернету в аудиторное и внеаудиторное время, доступность указанной литературы.

9. Язык преподавания:
Русский, финский.
10. Преподаватель:
Братчикова Надежда Станиславовна, доктор филологических наук, без звания, доцент кафедры финно-угорской филологии.

11. Автор (авторы) программы.

Братчикова Надежда Станиславовна, доктор филологических наук, без звания, доцент кафедры финно-угорской филологии.
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